ДЕКЛАРАЦИЈА О ОСНОВНИМ НАЧЕЛИМА ПРАВДЕ У ВЕЗИ СА ЖРТВАМА КРИВИЧНИХ ДЕЛА И ЗЛОУПОТРЕБЕ ВЛАСТИ[1]

А.      ЖРТВЕ КРИВИЧНИХ ДЕЛА

1. Под називом "жртве" подразумевају се лица која су појединачно или колективно претрпела штету, укључујући телесне и душевне повреде, емоционалну патњу, материјални губитак или знатно угрожавање основних права, путем чињења или нечињења која представљају кршење кривичних закона државе чланице, укључујући и оне законе којима се забрањују кривична дела злоупотребе власти.
2. Свако лице може се сматрати жртвом према овој Декларацији, без обзира на то да ли је починилац дела идентификован, да ли је ухапшен, да ли се против њега води судски поступак или је проглашен кривим и без обзира на његово сродство са жртвом. Израз  "жртва" такође обухвата, по потреби, и блиску породицу и издржавана лица непосредне жртве и лица која су претрпела штету помажући жртвама које су се нашле у невољи или спречавајући да дође до жртава.
3. Одредбе овог одељка примењују се на сва лица без икакве разлике, попут расне припадности, боје, пола, старости, језика, вероисповести, држављанства, политичког или другог мишљења, културних уверења или пракси, имовног стања, породичног порекла и породичног стања, етничког или социјалног порекла и хендикепа. 
Приступ правди и правичан поступак

4. Према жртвама треба поступати са саосећањем и уз поштовање њиховог достојанства. Оне имају право приступа правосуђу и право да захтевају задовољење за штету коју су претрпеле, како то национално законодавство предвиђа.
5. Треба установити и оснажити неопходне судске и управне механизме који омогућавају жртвама да добију задовољење путем формалног или неформалног поступка који је брз, праведан, јефтин и приступачан. Жртве треба да буду упознате са својим правима у поступку задовољења путем ових механизама.
6. Припремљеност судских и управних поступака да одговоре потребама жртава мора се побољшати путем:

а) обавештавања жртава о њиховој улози и о обухвату, времену и одвијању поступка и о исходу предмета, посебно ако је реч о тешким кривичним делима и ако су жртве захтевале та обавештења;

б) омогућавања да се мишљења и проблеми жртава представе и испитају у одговарајућим фазама поступка, кад су по среди њихови лични интереси, не наносећи штету правима оптуженог, и у оквиру националног система кривичног правосуђа;

ц) пружања потребне помоћи жртвама током поступка;

д) предузимања мера усмерених на умањење непријатности за жртве, заштиту њихове приватности, ако је потребно, и осигурање њихове безбедности, као и безбедности њихове породице и њихових сведока, од застрашивања и освете;

е) избегавања непотребних одлагања у поступању по предметима и у извршавању одлука којима се жртвама додељује обештећење.
7. Неформални механизми решавања спорова, укључујући посредовање, арбитражу и обичајно право или аутохтоне праксе треба да се користе да би се олакшало помирење и постигло задовољење, ако је то погодно.
Повраћај у пређашње стање
8. Учиниоци кривичних дела или трећа лица одговорна за њихово понашање морају, по потреби, праведно накнадити штету проузроковану жртвама, њиховим породицама или издржаваним лицима. Та накнада треба да укључи повраћај имовине, исплату за претрпљену штету или губитак, накнаду трошкова насталих због виктимизације, пружање услуга и повраћај права.
9. Владе треба да преиспитају своју праксу, прописе и законе у погледу изрицања повраћаја у пређашње стање као допунске мере у кривичним стварима, уз друге санкције.
10. У случајевима озбиљне штете по околину, повраћај треба да укључи, колико год је то могуће, враћање околине у првобитно стање, обнову инфраструктуре, замену постројења од значаја за заједницу и накнаду трошкова за поновно насељавање, уколико су штете довеле до пресељења заједнице.
11. Ако јавни службеници или друга овлашћена лица поступајући службено прекрше националне кривичне законе, држава чији су службеници одговорни за претрпљену штету треба да жртвама осигура повраћај у пређашње стање. Ако влада под чијом влашћу се догодило чињење или нечињење које је довело до виктимизације више не постоји, држава или влада сукцесор треба жртвама да обезбеди повраћај у пређашње стање.
Накнада штете
12. Кад није могуће добити потпуну накнаду штете од преступника или из других извора, државе треба да се труде да обезбеде новчано обештећење:

а) жртвама које су претрпеле знатну телесну повреду или оштећење свог физичког или моралног интегритета, као последицу озбиљних кривичних дела,

б) породици, а нарочито лицима која су издржавала она лица која су умрла или постала физички или ментално неспособна после виктимизације.
13. Треба подстицати стварање, јачање и ширење националних фондова за обештећење жртава. Ако се за то укаже потреба, требало би установити и друге фондове у ове сврхе, нарочито ако држава чија је жртва држављанин није у стању да пружи обештећење.
Помоћ
14. Жртве треба да добију потребну материјалну, медицинску, психолошку и социјалну помоћ деловањем државних, добровољних, друштвених и аутохтоних чинилаца.
15. Жртве треба да буду обавештене о постојању здравствених и социјалних служби и других одговарајућих облика помоћи, и те службе им морају бити лако доступне.
16. Особље полицијских, правосудних, здравствених, социјалних и других сличних служби треба да буде обучено да схвата потребе жртава, а треба да добије и упутства којима се осигурава брза и адекватна помоћ жртвама.
17. Приликом пружања услуга и помоћи жртвама, треба пажњу поклонити онима који имају посебне потребе због природе претрпљене штете или чинилаца као што су они поменути у тачки 3.
Б. ЖРТВЕ ЗЛОУПОТРЕБЕ ВЛАСТИ
18. Под изразом "жртве" подразумевају се лица која су, појединачно или колективно, претрпела штете, нарочито напад на физички и ментални интегритет, емоционалну патњу, материјални губитак или тешку повреду основних права због чињења или нечињења која још увек не представљају кршење међународно признатих норми о људским правима.
19. Државе треба да размотре уношење норми које забрањују злоупотребе власти и предвиђају правне лекове за жртве тих злоупотреба у своје национално законодавство. Међу тим правним лековима, требало би да се налазе нарочито повраћај у пређашње стање и накнада штете, као и потребна помоћ и подршка материјалне, медицинске, психолошке и социјалне природе.
20. Државе треба да размотре преговоре о вишестраним међународним конвенцијама у вези са жртвама, како су одређене у тачки 18.
21. Државе треба повремено да преиспитају постојеће законодавство и праксу да би их прилагодили промењеним околностима, као и да усвајају, и, по потреби, примењују законске текстове којима се забрањују сви поступци који представљају тешку злоупотребу политичке или економске моћи и подстичу политике и механизми спречавања тих дела; ти закони треба да предвиђају одговарајућа права и правне лекове за жртве тих дела и да јамче њихово спровођење. 

________________________________________

[1] Препоручена за усвајање на Седмом конгресу Уједињених нација за спречавање злочина и за поступање према преступницима, одржаном у Милану од 26. августа до 6. септембра 1985. и усвојена резолуцијом Генералне скупштине 40/34 од 29. новембра 1985. Не подлеже ратификацији јер није међународни уговор.
